
Abstrakt 

Francouzské vytýkací prostředky a jejich protějšky v češtině a ve španělštině 

 

Cílem této diplomové práce je pomocí teorie aktuálního větného členění popsat vliv 

tématicko-rématického členění věty na výskyt vytýkacích konstrukcí ve francouzštině a 

pomocí odborné literatury vyhledat možné české a španělské ekvivalenty této struktury. 

V obou těchto jazycích vytýkací konstrukce existují, najdeme zde ale i jiné způsoby, jak 

větu tématicko-rématicky členit a tudíž i jak tuto francouzskou strukturu přeložit. V rámci 

teorie aktuálního větného členění popíšeme rozdíly mezi větnou stavbou těchto tří jazyků, 

z kterých vyplývá užití rozdílných jazykových prostředků pro zapojení výpovědi do 

kontextu a tudíž i pro zdůraznění některého větného členu.  

Dále si tato práce klade za cíl metodou kontrastivní analýzy na základě materiálu 

z francouzsko-české a francouzsko-španělské sekce paralelního korpusu InterCorp zjistit 

a popsat reálně užívané překlady této struktury z francouzštiny do češtiny a do 

španělštiny, jejich variabilitu, četnost v závislosti na typu textu a v neposlední řadě také 

faktory hrající ve volbě překladu roli.  

Cílem této práce je provázat poznatky získané z teoretické i praktické části a zjistit, 

jaké jazykové prostředky jsou španělský a český jazyk schopny užít jakožto ekvivalenty 

francouzských vytýkacích konstrukcí a které z těchto prostředků (a v jaké míře) jsou pak 

reálně užity v textech přítomných v paralelním korpusu InterCorp, vypozorovat faktory, 

které ve volbě toho či onoho překladu hrají roli a popsat jakým způsobem se variabilita 

volených ekvivalentů liší mezi českým a španělským jazykem.  


